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| D | GSK IST EIN WELTWEIT FÜHRENDES, FORSCHENDES BIO-
PHARMA-UNTERNEHMEN� mit dem Anspruch, Wissenschaft, Tech-
nologie und Talent zu vereinen, um Krankheiten gemeinsam voraus 
zu sein. GSK richtet den Fokus auf Innovationen bei Impfstoffen 
und Spezialmedikamenten und konzentriert sich auf vier Therapie-
bereiche: Infektionskrankheiten, HIV, Onkologie und Immunologie.

| E |  GSK IS A WORLD-LEADING, RESEARCH �biopharma company 
that claims to combine science, technology and talent to stay 
ahead of disease. GSK focuses on innovations in vaccinations and 
special medicines and concentrates on four areas of treatment: 
infectious diseases, HIV, oncology and immunology.

| F | GSK EST UNE ENTREPRISE �leader au monde en recherche bio-
pharmaceutique, dont la mission est d’unir la science, la technolo-
gie et le talent pour devancer les maladies. GSK se concentre sur 
les innovations en matière de vaccins et de médicaments spéciaux 
et progresse dans quatre domaines thérapeutiques : les maladies 
infectieuses, le VIH, l’oncologie et l’immunologie.

| I | GSK È UN’AZIENDA BIOFARMACEUTICA� leader mondiale dedita 
alla ricerca con l’aspirazione di prevenire le malattie affidandosi 
a scienza, tecnologia e talento specialistico. GSK focalizza la sua 
attività su innovazioni nel campo dei vaccini e di speciali farmaci 
concentrandosi su quattro ambiti terapeutici: malattie infettive, 
HIV, oncologia e immunologia.

| D | AM STANDORT MÜNCHENBUCHSEE �von GSK richtete die 
SITAG AG mit Produkten von SITAG by Nowy Styl, Nowy Styl und 
Kusch +Co Büroräumlichkeiten neu ein. Verschiedene Bereiche bie-
ten den Mitarbeitetenden abwechslungsreiche Arbeitsplätze und 
sorgen für eine angenehme Arbeitsatmosphäre.

| E | AT GSK'S MÜNCHENBUCHSEE �site SITAG AG refitted the 
offices with products from SITAG by Nowy Styl, Nowy Styl and 
Kusch+Co. Different areas give the employees varied places to 
work and ensure a pleasant working atmosphere.

| F | SITAG AG À RÉAGENCÉ LES ESPACES BUREAUX DE GSK,� sur 
le site de Münchenbuchsee, en utilisant des produits de SITAG 
by Nowy Styl, Nowy Styl et Kusch +Co. Différents espaces four-
nissent aux collaborateurs des postes de travail changeants et 
leurs confèrent une atmosphère de travail agréable.

| I | NELLA SEDE GSK DI MÜNCHENBUCHSEE, �la SITAG AG ha riar-
redato i locali degli uffici con prodotti di SITAG by Nowy Styl, Nowy 
Styl e Kusch +Co. Diverse aree offrono agli impiegati postazioni di 
lavoro variegate garantendo una piacevole atmosfera lavorativa.
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| E | THE NEW FITTED � offices and conference rooms, recreational areas 
and common areas provide space for concentration, relaxation and infor-
mal exchanges.

| F | LES NOUVEAUX BUREAUX ET SALLES DE CONFÉRENCE NOUVELLE-
MENT �aménagées ainsi que les zones de repos et les espaces en commun 
invitent à la concentration, à la détente et aux échanges informels.

| I | I LOCALI RIARREDATI, �destinati a uffici, sale riunioni, zone di riposo e 
aree di incontro condivise offrono spazio alla concentrazione, al relax e a 
rapporti informali per chi lavora in azienda.

Die neu eingerichteten 
Büro- und Konferenz‑ 
räume, Ruhezonen und 
Gemeinschaftsbereiche 
bieten Raum für Konzen-
tration, Entspannung und 
informellen Austausch.
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SITAG AG

Simon Frick-Str. 3
CH-9466 Sennwald

T 	 +41 81 7581818

info@sitag.ch
www.sitag.ch

�SITAG SA Nyon 
Chemin du Joran 10 
CH-1260 Nyon 
T.+41 22 3614727 
info.nyon@sitag.ch

�SITAG AG  
Brown-Boveri-Str. 5  
8050 Zurich-Oerlikon 
T +41 44 8637272 
info.zuerich@sitag.ch

�Nowy Styl Headquarters 
ul. Puzaka 49 
38-400 Krosno, Poland 
+48 572 900333  
sales@nowystyl.com  

| D | Technische Änderungen, Druckfehler und Programmänderungen vorbehalten. Farbabweichungen von den Originalfarben sind 
drucktechnisch bedingt.
| E | Subject to technical amendments, printing errors and range changes. Colour deviations from the original colours are due to 
printing technology.
| F | Sous réserve de modifications techniques, d'erreurs d'impression et de changements de programme.. Les différences de couleur 
par rapport aux couleurs originales sont dues à la technique d'impression. 
| I | Con riserva di modifiche tecniche, errori di stampa e cambiamenti di programma. Eventuali differenze di colore tra le immagini e i 
prodotti reali sono dovute alla stampa.

SITAG CABINETS
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Sitag MCS RAuMGlIedeRunGSSySTeM
SITAG MCS room­dividing partition system | Système de cloisons modulables MCS de SITAG | Sistema di suddivisione spazi SITAG MCS

SITAG MCS TISCHSYSTEM
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SITAGINLINE EXECUTIVE
SITAGINLINE CONFERENCE

SITAGACTIVE
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